Language Styles

In this paper, the concept of language style in China is firstly introduced. And then it’s the point of this paper: different Chinese styles. Of them, spoken and written Chinese styles are two major ones, so here their classifications and characteristics will be involved. Official style and related concepts are also worth a thorough look. Chinese slangs and dialects are both rich and interesting enough to know more about. The former develops itself to keep up with times and thus can inspire us language learners a lot, while the latter contributes to Chinese languages that are inclusive and magnificent, reminds us of the rich heritage left us by our ancestors. Everything about Chinese styles matters. Let’s get into them. 
Part 1 Introduction to Language Styles
1.1 Background
Soviet linguists studied language style earlier, around the 1920s and 1930s. The Soviet linguistic community generally believed that language styles can be various according to the differences in the communicative environment, and so it is also called “functional style”, and is divided into five functional styles: political style, scientific style, official style, literary style and oral style (also called conversational style). It seems that these five styles are the most popular ones.

The linguistic term “style”, Yuti in Chinese, is the same word as “style” in English and Russian, both originated from the Latin stylus and Greek stylos. It firstly meant the way of writing, which gradually came to mean “the way of writing or expressing ideas” “The style of a writer's work in a certain era” “the style of a literary work”, etc. In this respect, its meaning is close to the style of our ancient scholars.

[bookmark: _Hlk101803094]1.2 Genre, Type of Writing and Style
In our ancient linguistics, type of writing and style are often indistinguishable. There are also many disagreements in the academic community about the concepts of genre, type of writing and style. Therefore, here is a brief identification of the three concepts based on the research of Chinese scholar Ding Jinguo(2008). 

[bookmark: _Hlk101788430][bookmark: _Hlk101788455][bookmark: _Hlk101788535]Writing of type is an inherent concept in traditional Chinese literary theory, while in the history of Chinese scholarship it has been interpreted in two different ways: first, it refers to the style of a writer and an essay, and second, it refers to the genre of an essay, and later specifically to the genre of an essay. This is also the view of scholar Ding Jinguo (2008): style is the genre of an article, focusing on written expression. The same type of writing has a pattern of normative and public agreement, and some of them are even mandatory. Genre, on the other hand, is a specific, personal discourse or discourse text that has been repeatedly used to form an agreed-upon paradigm for all members of a particular linguistic community, and is the result of a typology of the selective relationship between language use and context. The difference between type of writing and genre is that the former is distinctly national, while the latter is more about interlingual commonalities. The basis for the existence of style is genre. It links the subject of creation, the object of discourse and the subject of appreciation, allowing individuals to give full play to their subjective initiative in the use of language and to create individual styles. In this sense, genre is social, while style is individual and subjective. Actually, Mr. Ding Jingguo named them separately in order to distinguish them, and for the sake of unification, we use “style” to illustrate Yuti in pinyin in this paper.

1.3 Definition and Classification of Language Styles
In modern China, the term “style” was first used not as a term in the context of language stylistics or philology, but as an alias for “vernacular” as opposed to “the classical Chinese”, referring to the system of language and writing. The appearance of "style" in rhetorical works began in 1932 with the first edition of Chen Wangdao's Rhetoric, which Chen called the style of language, or rhetorical style or rhetorical category.  This is the earliest discussion of modern rhetorical style.

In general, the study of language styles in the perspective of linguistics in China started late, and it is generally believed that the study started in the mid-1950s after the founding of New China. At about the same time, Zhang Gong, a famous rhetorician in China, began his research on stylistics at about the same time.

[bookmark: _Hlk101789364][bookmark: _Hlk101789387]Zhang Gong defines style in this way: “The speaker or the writer, according to the content of expression, the purpose of communication, the characteristics of the audience or readers, the occasion of communication and other factors, choose to use the national language materials (words and phrases), which naturally carry some characteristics. So the style is formed by the combination of such characteristics. According to the above factors, Mr. Zhang divides the language into two styles: oral language and written language, and then divides the written language into four variants: literary style, scientific style, political style and official style. 

Part 2 Official Language in China
2.1 Official, National and General Languages
Why did China make Putonghua the country general language and not the national language? In fact, it implies that the three concepts are different.

[bookmark: _Hlk101789810]An official language is a language with a legal role that is determined by the actual needs of life in a country, including the national language and the general language. Some countries have provisions in principle, such as China’s Constitution, which stipulates that each nationality has the freedom to use its own language. Some countries have specific regulations, such as Singapore, whose official languages are: Malay, Chinese, Tamil, and English. Except for countries that are ethnically homogeneous or have a high degree of linguistic commonality, a country often has more than one official language.

[bookmark: _Hlk101789779][bookmark: _Hlk101789850]The national language is the official language that symbolizes the dignity of the nation and is used to sing the national anthem. The national language is naturally the official language, but not necessarily the general language. Some countries do not explicitly state this. For example, China regulates that the national anthem must be sung in Putonghua, but legally only says that Putonghua is the general language, although in Taiwan it is called the national language. Some countries have clear regulations, such as Singapore, where the national language is Malay, although Chinese speakers make up the majority of the country's population. However, due to the country's history, the national anthem is sung in Malay, reflecting the common historical relationship with the Malaysian nation. Some countries have only one national language, such as Singapore. Some countries have more than one national language, such as Belgium, where the general language is Finnish while its national languages are French and Dutch.

[bookmark: _Hlk101789881]The general language is the most popular official language, and plays the most important role in the actual linguistic life of a country, especially in the fields of administration, education and media. There is, of course, only one general language at any given time. The general language is naturally the official language, but not necessarily the national language. 

Obviously, the official language and the general language are based on practical needs, and the general language is determined according to the highest level of needs. The national language is mostly determined by national feelings. If the national language is not clearly expressed, we determine it according to the language in which the national anthem is sung in the country. For those that do not clearly express the official language, we determine it according to the regulations of the relevant laws on the use of the language.

[bookmark: _Hlk101790040]2.2 How to Address the Official Language of China
For more than a century, in the domestic academic community and in daily life, there have been a variety of terms for how to refer to the official language of China: Kuo-yu, Putonghua, Chinese (or modern Chinese), Chinese language, etc. In fact, the emergence of these terms has a lot to do with a corresponding historical background and their respective scope of use.

The term “Kuo-yu” came into being after the founding of the Republic of China, and the "Provisional Education Conference" held in Beijing in July 1912 affirmed the name "Kuo-yu" and decided to implement it nationwide. The "May Fourth" Movement greatly promoted the Kuo-yu movement. After the founding of the People's Republic of China, the "Academic Conference on the Standardization of Modern Chinese Language" was held in 1955, and it was decided to use "Putonghua" as the official name of the general language of the Chinese nation, replacing the "Kuo-yu" of the past. At present, most people in Hong Kong, Macao and Taiwan still use the term “Kuo-yu”.

Putonghua, is the modern standard Chinese language with the Peking pronunciation as its standard pronunciation, the northern dialect (also known as Mandarin, the official language in the past) as its basic dialect, and the modern vernacular as its grammatical norm. Putonghua is a standardized language, which is legally used all over the country. In 2000, the law of the People's Republic of China on common languages and characters established the legal status of Putonghua and standardized Chinese Characters as the national language and writing system. Putonghua is also one of the six working language of the United Nation and an important means of communication between China and foreign countries. Today, according to the latest survey data, the nationwide penetration rate of Putonghua has reached 80.72% in 2021, an increase of 27.66 percentage points from 53.06% in 2000.

Chinese. It is generally considered to be the language of the Han people, the main language of China. In addition, the courses of Chinese language departments in our universities are named as "Chinese Language", such as: "Ancient Chinese" and "Modern Chinese".
 
An Yi and the other two scholars (2000) gave out a proposal: to refer to the current common name of Putonghua and the written language of modern Chinese as Chinese or Chinese language, and to refer to the languages and characters of the various ethnic groups in China as “Kuo-yu”. 

Part 3 Written and Spoken Chinese
Scholars have traditionally divided the language styles into two categories: spoken and written. When language was first created, it was limited to the spoken form. Spoken language is the language that people apply orally. Spoken language has certain limitations, and it is affected by time and space. It is affected by time and cannot be transmitted for a long time; it is affected by space and cannot be transmitted far. In order to overcome the limitations, people have created a system of symbols to record language, which can be used to transmit long and far. The language recorded in writing is the written language. It can be said that the written language was created along with the spoken language. However, one important feature of Chinese is that spoken and written Chinese differ significantly, and even show a certain split. (Qi Xiaojie, 2008) Cao Zhubing (2010) points out that the division between spoken and written Chinese began in China during the Eastern Han Dynasty in ancient times, and in the late Qing Dynasty, the written and spoken languages were seriously disconnected, and the classical Chinese (the written form of ancient Chinese) became a major obstacle to social change and cultural development, so the vernacular language movement was set in motion. A group of literary scholars advocated the abolition of the classical Chinese and the use of vernacular. During the May Fourth movement period and the 1930s, the vernacular language movement and the popular language movement were launched, and the classical Chinese was eventually replaced by the vernacular language. However, with the development of economy and society, together with the influence of other dialects and national policies, written Chinese and spoken Chinese have gradually formed their own distinctive characteristics and classifications.

3.1 Spoken Chinese 
Throughout Chinese history, the spoken language has varied greatly over time and geography, but that is not to say that there has not been a widespread spoken language in history. In fact, since the Spring and Autumn Period, China has had a relatively unified "general language", known in ancient times as Yayan or Xiayan, the common language of the Hua and Xia tribes. Starting from Yuan, the capital dialect began to become a new Yayan. Since most of our dynasties' capitals were located in the north, the northern dialect gradually became the general language of the dynasties after the Tang Dynasty. By the Ming Dynasty, the general spoken language, Cuon Hoa, which was dominated by the Beijing dialects, appeared and also became quite widespread. In the Qing Dynasty, with the support of the emperor’s policy, "Beijing Mandarin" even gained massive popularity and gradually became the general standard spoken language in modern China, as well as the prototype of Putonghua in modern China. (Wu Chunye, 2011)

So what are the characteristics of modern spoken Chinese?

Spoken language has a number of phonetic expressions. In daily communication, the last syllable of commonly used words in spoken Chinese is often read lightly, such as: 儿子(son), 豆腐(tofu), 衣服(clothes);as for daily conversation, the rhyme and vowel loss due to liaison and other phenomena cannot be reflected in written Chinese. Spoken intonation is very rich and can express subtle feelings, and can also be used as a means to distinguish the tone of statements, questions, exclamations, etc. Written language fails to do these or rely only on certain punctuation marks.

In terms of vocabulary, colloquial language has its own words, mainly common words with colloquial color, an ending with “儿(er)” as well as words often used by the ordinary people. For example: 哭鼻子(cry), 咬耳朵(whisper in one’s ear); 今儿(today), 宝贝儿(Sweetheart); 我爹(my daddy), 两口子(the couple), 害臊(feel shy), etc. There are also a large number of overlapping words and familiar words in mosaic format, such as: 亮晶晶(gleaming), 冷冰冰(icy), 坑坑洼洼(of roads surface being bumpy and rough), etc. The flexibility of the use of words in spoken Chinese is shown in the following two points: the use of words, that is, nouns are often used as verbs or adjectives, such as:把孩子奶大(to raise a child up), 太教条(to be dogmatic). Secondly, multi-syllable words are split up to use, such as: 努一把力(make efforts), 扫过一次(sweep for once). This phenomenon is very common in spoken Chinese, but rarely seen in written texts of such styles as science and political review.

[bookmark: _Hlk101790824][bookmark: _Hlk101790846][bookmark: _Hlk101790884]To summarize, the main characteristics of Chinese spoken language are: focus on the role of speech in communication, such as the role of intonation, stress, pause, speech speed, etc.; use a wide range of words, especially common colloquial vocabulary, and rarely use the classical Chinese words and specialized words; short sentences, sometimes incomplete, less use of compound sentences; relatively simple structure of the discourse, allowing the topic to change from time to time, and not valuing the coherence of the whole text; to a greater extent, various degrees of faults or deficiencies in phonetics, diction, sentence construction and coherence can be allowed. 

3.2 Classifications of Written Chinese
Zhang Gong divided the written language styles into four variants: literary style, scientific style, political style and official style. 

The literary style is characterized by the integrity and vividness of linguistic images, the richness of language, and a high degree of aesthetic sensibility. It includes novels, plays and prose in a narrow sense, and poems, songs, and operas.

不错，尹雪艳是有一身雪白的肌肤，细挑的身材，容长的脸蛋儿配着一副俏丽恬静的眉眼子，但是这些都不是尹雪艳出奇的地方。见过尹雪艳的人都这么说，也不知是何道理，无论尹雪艳一举手、一投足，总有一份世人不及的风情。别人伸个腰、蹙一下眉，难看，但是尹雪艳做起来，却又别有一番妩媚了。 
        Excerpt from Taipei People by Bai Xianyong  

The scientific style distinguishes itself by the accuracy of concepts, the rigor of judgments and the thoroughness and precision of reasoning. The scientific style is represented by theses and monographs, and also includes textbooks and dictionaries. 

COVID-19康复者在感染后的一年里，20种心血管问题的出现概率明显增加。举例来说，这些人中风的可能性比同期对照组高了52%——即每1000名研究对象中，COVID-19组的中风人数大约比对照组多了4人。

心衰风险高了72%，即每1000名研究对象中，COVID-19组的心衰人数要多出12人。住院会增加感染者日后出现心血管系统并发症的可能性，但即使没有住院，许多疾病的患病风险也会上升。
Excerpt from a Nature article, by Saima May Sidik

The language of political discourse is strongly combative, and readers can see the writer’s passionate stance clearly. It is characterized by the use of both scientific and literary language. Scientific argumentation and visual depiction are often intertwined. The political style includes editorials, commentaries and political speeches. 

巨轮同行海上，必须尊重安全航行的基本原则。中美建交40多年来，两国关系虽历经起伏，但总体保持向前发展，成为世界上最重要的双边关系之一。历史证明，只有尊重彼此社会制度和发展道路，尊重对方核心利益和重大关切，尊重各自发展权利，平等相待，管控分歧，求同存异，坚守不冲突不对抗的底线，坚持互利互惠，不玩零和博弈，不搞你输我赢，才能确保中美两艘巨轮“不偏航、不失速，更不能相撞”。相互尊重，和平共处，合作共赢，这三大“航行”原则，既是中美关系发展经验和教训的总结，也是指引未来中美相处的正确之道。
Commentary Article Make Sino-US Relations Develop in a Right Direction from Xinhua News

The official style is characterized by the simplicity, accuracy and rigor of matters. The language entails a high degree of factual accuracy and certainty of the specialized words used properly. 
The official language includes official letters, bulletins, instructions, orders and resolutions, etc.

过去一年是党和国家历史上具有里程碑意义的一年。以习近平同志为核心的党中央团结带领全党全国各族人民，隆重庆祝中国共产党成立一百周年，胜利召开党的十九届六中全会、制定党的第三个历史决议，如期打赢脱贫攻坚战，如期全面建成小康社会、实现第一个百年奋斗目标，开启全面建设社会主义现代化国家、向第二个百年奋斗目标进军新征程。一年来，面对复杂严峻的国内外形势和诸多风险挑战，全国上下共同努力，统筹疫情防控和经济社会发展，全年主要目标任务较好完成，“十四五”实现良好开局，我国发展又取得新的重大成就。
Selected from Report on the Work of the Government of 2021

Although language styles have their respective independent characteristics, but they are interrelated and influenced by each other. The popular scientific discourse has both literary and artistic components, and generally uses figurative techniques. Political discourse has the characteristics of what both scientific and literary discourse has. The official discourse then reflects the logical laws of the world and the way it works and is considered scientific. Therefore, we can see that there is no insurmountable boundary between the various language styles and there is always a connection between them, more or less. 

In addition, there is a phenomenon about Chinese that the colloquialization of written Chinese is becoming more and more obvious: the colloquialization of the language. The colloquialization of opera language (such as crosstalk), the lines in the film and television characters, and the drama language is the strongest. So is the language of fiction, prose and poetry. And it is true of the language of current commentary, news and advertising. Even the scientific language is not excluded. For example, scientific articles in Chinese are short in sentences and less complex compared to those in Russian or English. Besides, the unification of written and spoken Chinese has led to the elimination of the opposition between spoken and written styles in most Chinese languages. This shows that modern Chinese is gradually realizing the unification of spoken and written languages (Wang Weicheng, 1987), which also confirms the inevitable intermingling between various language styles.

One of the important points of the split between spoken and written Chinese mentioned earlier is the influence of Chinese dialects. Even the standard spoken language prevailing in modern China is an evolution of a northern dialect. The following section will talk about Chinese dialects.

Part 4 Slang
4.1 Introduction
Slang is a type of language consisting of words and phrases that are considered to be very informal, more common in speech than in writing, and typically restricted to a particular context or group of people. And slang is a nonstandard variety of speech characterized by newly coined and rapidly changing words and phrases.

Slang emanates from conflicts in values, sometimes superficial, often fundamental. When an individual applies language in a new way to express hostility, ridicule, or contempt, often with sharp wit, he may be creating slang, but the new expression will perish unless it is picked up by others. If the speaker is a member of a group that finds that his creation projects the emotional reaction of its members toward an idea, person, or social institution, the expression will gain currency according to the unanimity of attitude within the group. A new slang term is usually widely used in a subculture before it appears in the dominant culture. Thus slang expresses the attitudes, not always derogatory, of one group or class toward the values of another. Slang sometimes stems from within the group, satirizing or burlesquing its own values, behaviour, and attitudes; Slang, then, is produced largely by social forces rather than by an individual speaker or writer who, single-handed, creates and establishes a word in the language. This is one reason why it is difficult to determine the origin of slang terms.

4.2 Characteristics
The most significant characteristic of slang is that slang is a marker of in-group solidarity, and so it is a correlate of human groups with shared experiences, such as being children at a certain school or of a certain age, or being a member of a certain socially definable group, such as hookers, junkies, jazz musicians, or professional criminals. Besides, slang has both a high birth and death rate in the dominant culture, and excessive use tends to dull the lustre of even the most colourful and descriptive words and phrases. The rate of turnover in slang words is undoubtedly encouraged by the mass media, and a term must be increasingly effective to survive, many slang words introduce new concepts, some of the most effective slang provides new expressions—fresh, satirical, shocking.

4.3 Internet Slang
In the past, much of Chinese slang was developed through ancient stories that were passed down through generations. However, with the rise of the Internet and texting, a new development of language is forming---- internet slang.

Internet Slang represents a main type of Chinese modern slangs, One thing Chinese slang has in common throughout the entirety of China is the use of Chinese slang on the internet. If you’re using Chinese social media websites such as Weibo, Douyin or QQ, then you may be a bit confused initially by the amount of colloquialisms used. Internet slang can be divided into several main types:

(1) Chinese Slang About Society
Singles Day  光棍节 (guānggùn jié)
光棍 (Guānggùn) – bachelor/single (or literally, bare stick)
节 (jié) – Festival
In contemporary China it is all about finding the one and only, being in a relationship, getting married and being safe and sound for the rest of your life. Singles day is on the 11th of November every year because the date looks like four single people standing beside each other (11.11). This day has become the biggest shopping event of the year – the Chinese go crazy on Taobao (Chinese EBay) and all the other shopping apps out there. 
Eat Dirt – 吃土 (chī tǔ)
吃 (chī): to eat
土 (tǔ): dirt/soil
This final offering comes directly from Singles Day and mainly at Chinese who spent their whole months/years wages on 11/11. After the biggest shopping day in the world is complete many Chinese are left with empty pockets and bank accounts. So what are they left to eat? Nothing, they can’t afford it after all. This is where the phrase to 吃土 comes from. It’s to make light of those who spent all their money, and is all they can afford until the next payday, is to eat dirt!
凡尔赛文学 (fáněrsài wénxué)
You might already be familiar with the word 凡尔赛 (fáněrsài) as the transliteration of the French palace Versailles. Added to this is 文学 (wénxué) meaning literature but no this slang isn’t talking about Versaille literature. Instead it’s a term used to describe “the humble brag” it refers to people who flaunt their wealth or or success in a subtle way. It comes from the Japanese manga series “The Rose of Versailles” a story about the lavish lifestyle or Marie Antoinette who famously said “let them eat cake”.
小鲜肉 (xiǎo xiān ròu)
This phrase literally translates to “little fresh meat” which perhaps sounds like something you’d order off the menu at a Chinese hotpot restaurant. However, this is actually used to describe young, cute, handsome and innocent looking male celebrities, or “male idols” as they’re often called. They are normally between the ages of of 12 and 25. Recent beauty standards in China has led to boys with more feminine and androgynous looks being regarded as the most handsome. Originally, it was used on celebrities such as popular K-Pop stars, but now it can refer to ordinary guys as well, as long as they fit the criteria.

(2) Chinese Slang Using Numbers
Many Chinese numbers sound very similar to how another character may sound, therefore mimicking the meaning. 
666
Probably the most common phrase found in the internet slang world in China, the colloquialism 666 (liùliùliù) comes from 牛牛牛 (niuniuniu) meaning awesome, excellent. It definitely doesn’t have anything to do with the English meaning of this slang term which is often related to the Devil. 
250
250 (èrbǎiwǔ) which means “idiot”. Unlike most of the other number slang phrases, this one doesn’t represent a phrase that it sounds similar to. Instead 250 actually refers to an ancient Chinese saying for idiot. Basically in ancient China they used a currency called 吊(diào) and 1000 was a unit or “stack” of that currency. So half a 吊(diào) was a 半吊子 (bàndiàozi) or 250. 250 often describes a person who thinks and behaves in a stupid way.
996
This is an interesting one that relates to the long, hard working culture in China. 9 – 9am start, 9 – 9pm finish, 6 – 6 days a week. This is a fairly common concept in China (mainly in tech companies or startups) and for those of you not so keen on maths, that’s 72 hours every working week, with just Sunday off to enjoy.

(3) Chinese Slang Using Letters
YYDS
YYDS is like the equivalent of GOAT in English, which stands for the greatest of all time. It’s an abbreviation of the Chinese 永远的神 (yǒnɡyuǎn de shén) which literally means “forever the God”. It originated when famous eSports player Shiny Ruo shouted Uzi 永远的神 (Uzi yǒnɡyuǎn de shén) to his idol Uzi, a retired Legend of League player.
U1S1
A combination of both letters and numbers this abbreviation stands for 有一说一 (yǒuyīshuōyī) which means “to be honest”. It’s normally used at the beginning of sentence where you’re going to be frank with someone.
XSW&QSWL
This is similar to the English slang abbreviation ROFL (roll on the floor laughing). XSWL stands for 笑死我了 (xiào sǐ wǒ le) which basically means “I’m dying of laughter”. QSWL which is pretty much the opposite to the slang above (XSWL). It stands for 气死我了 (qì sǐ wǒ le) which means I’m extremely annoyed or more literally “you’ve irritated me to death”.

4.4 The Significance:
When learning any language, it’s important to go beyond the textbook words and understand what’s going on in reality with the locals. Learning Chinese modern slang will greatly improve your day-to-day communication in China. These slangs will help you learn more about what is going on in China and what Chinese people are talking about. 
To have a clear grasp of popular culture which is constantly changing, it’s important to keep up with modern slang and what people are using in conversations. these slangs will be conductive for those who come to China to better appreciate and adapt to Chinese culture.

Part 5 Dialects
5.1 Introduction
Dialect, a variety of a language that is distinguished from other varieties of the same language by features of phonology, grammar, and vocabulary, and by its use by a group of speakers who are set off from others geographically or socially. The notion is usually interpreted geographically (regional dialect), such as Northern dialects and Wu dialects, etc. but it also has some application in relation to a person’s social background (social dialect).  

Despite the large differences among Chinese dialects, there is one thing in common—they all share the same writing system based on Chinese characters. However, the same character is pronounced differently depending on which dialect one speaks. Let's take 我 for example, the word for "I" or "me." In Mandarin, it is pronounced "wo." In Wu, it is pronounced "ngu." In Min, "gua." In Cantonese, "ngo." You get the idea. 

5.2 Varieties of Dialects
（1）Geographic dialects (or regionalects)
The most widespread type of dialectal differentiation is regional, or geographic. Regionalect, a dialect spoken in a particular geographical region. As a rule, the speech of one locality differs at least slightly from that of any other place. Differences between neighbouring local dialects are usually small, but every dialectal feature has its own boundary line, called an isogloss (or sometimes heterogloss). 

In general, dialects can be roughly classified into one of the seven large groups: Putonghua (Mandarin), Gan, Kejia (Hakka), Min, Wu, Xiang, and Yue (Cantonese). Each language group contains a large number of dialects. 
Mandarin, or Putonghua, can be heard all over China as it is the official language. However, it is thought of as a northern dialect as it is mainly based off of the Beijing dialect.
The Gan dialect is spoken particularly heavily in and near Jiangxi province such as Hunan, Hubei, Anhui, and Fujian.

Kejia, or Hakka, is spoken natively by the Hakka people throughout Southern China and Taiwan and throughout the diaspora areas of East Asia, Southeast Asia and in overseas Chinese communities around the world.
Min is spoken in China's southern coastal province—Fujian, it is also spoken by the descendants of Min speaking colonists on Leizhou peninsula and Hainan, or assimilated natives of Chaoshan, parts of Zhongshan, three counties in southern Wenzhou, Zhoushan archipelago, and Taiwan.The name is derived from the Min River in Fujian, which is also the abbreviated name of Fujian Province. It is the most diverse dialect, meaning within the dialect group there are still many different variations on word pronunciation.

The Wu dialect spoken primarily in Shanghai, Zhejiang Province and the part of Jiangsu Province south of the Yangtze River, which makes up the cultural region of Wu.

Xiang is a southern dialect concentrated in Hunan province. The two major varieties of Xiang are New Xiang and Old Xiang. New Xiang, which is spoken predominantly around Changsha, the capital of Hunan, has been strongly influenced by Mandarin Chinese. Old Xiang, which is spoken in other areas of the province. Old Xiang has a greater number of different initial consonants than does any other major Chinese language. Xiang uses five tones to distinguish meaning between words or word elements that have the same series of consonants and vowels. 

Cantonese, or Yue, is also a southern dialect. It is spoken in Guangdong, Hong Kong, and Macau. 

5.3 The Status Quo of Regionalects
The Chinese regionalects are shrinking or even dying out at a very rapid rate, and many of the dialecs have become completely alien to young people. On the other hand, regionalects are assimilated by mandarin. On the other hand, the regionalects have gradually lost their soil and the young people are gradually alienated from the regional culture embedded in the dialects. There are four reasons that can better explain this situation. First, the increasing development and convenience of transportation have made it possible for the population to move around frequently on a large scale, and people in different regions can break the communication barrier by speaking Madarin. Secondly, the promotion of Madarin has been intensified by Chinese governments. Besides, television and Internet media that require and promote Mandarin. Finally, many young people took pride in speaking Mandarin and felt that the regionalect are too old-fashioned. This has a serious impact on the transmission of regional culture. 
5.4 Approaches to Protecting and Promoting Regionalects
Firstly, the language authorities should issue a policy to protect the regionalects in the same way as they do for Madarin, so as to raise awareness of speaking regionalect in conservation in the community. Secondly,The mass media has to play its own role in promoting the vernacular language through various modes of communication, to stimulate the interest of the public in learning a regionalect, the media can also make use of the dialect culture in television programmes where appropriate. It can also be used in television programmes where appropriate. Thirdly, It is everyone's duty to preserve our regionalects. Older people can communicate with younger people in their regionalect to promote the transmission of it, this effort will stimulate a sense of responsibility and enthusiasm for learning regionalects in youth, and enhance their sense of identity with Chinese culture. 

(2) Social dialects (sociolects)
social dialect is a variety of speech associated with a particular social class or occupational group within a society. Also known as a sociolect, group idiolect, and class dialect. The term sociolect is a combination of the words 'social' and 'dialect', It inludes professional terminology, jargon, cant, etc. Sociolects typically develop among groups of people who share the same social environments or backgrounds. Social factors that influence sociolects include socio-economic status, age, occupation, and gender and so on.
Socioeconomic status
This typically refers to a person's class.The language someone uses will likely differ greatly depending on their socioeconomic status.This can all be linked to the education they received, the people they choose to spend time with (or can afford to spend time with), the job they do, and the income they make.
Age
New words are added to the dictionary every year, and many words that were once common fall out of use. This is because language is constantly changing.These changes are often apparent when we examine the different sociolects across ages. Think about your grandparents or someone significantly older than you.
Occupation
This factor is about the jobs we do. As we learn and develop skills for specific jobs, we also pick up lots of new vocabulary along the way. Take a computer programmer, for example. They probably know and use a lot of technical 'jargon' that a neurosurgeon wouldn't understand, and vice-versa.
Gender
This factor is a little more controversial than the others as there is a lot of conflicting research around the differences in men and women's speech. Some researchers suggest that it is due to genetics, whereas others state that women's lower status in society has impacted their speech. 

A sociolect is a variety of language unique to a social group. It is important to remember that most people will use several different sociolects throughout their lives. Our speech will likely change depending on who we talk to and where we are. Think about how your vocabulary differs from when you're at work compared to hanging out with your friends.

Questions
1. What are the characteristics of slang?
2. How many types of main Internet slang introduced in this essay?
3. What are the factors that influence sociolects 
4. How to protect and promote the Chinese regionalects? 















Terms and Expressions
1.	Hakka客家话
2.	Isogloss 同言线；等语线（语言地图上标示不同语言特点的区域线）
3.	Cant 黑话
4. The classical Chinese 文言文 
5. Rhetoric 修辞学发凡
6. Stylistics 语体学  
7. literary style, scientific style, political style and official style
文艺语体、科学语体、政论语体和公文语体
8. Official, National and General Languages 官方语、国语和通用语
9. Cuon Hoa 官话
10. Beijing Mandarin 北京官话
11. Genre, Type of Writing and Style 语体，文体，风格
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